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AFFINITÉS DU MIRANYA 

Pau 1'. RIVET 
ASSISTANT d'aKTHROPOLOGIE AU MUSÊCM. 

Jusqu'en ces derniers temps, on ne possédait sur les langues Miránya 
que des données tout à fait insuffisantes. Koch-Grunberg, dont les 
explorations et les travaux ont tant contribué à augmenter nos 
connaissances sur les régions si mal connues du Haut-Amazone, vient de 
combler cette lacune1. Bien que peu abondant (il ne renferme que 300 
mots et phrases environ), le vocabulaire qu'il a pu réunir constitue 
un document précieux, surtout par la précision de la notation 
phonétique. De plus, comme trois dialectes y sont représentés, et que 
Martius 2 nous en avait déjà fait connaître un, il est possible de se 
rendre compte des grandes variations que subit le Miránya de tribu à 
tribu. 

C'est à l'aide de ces matériaux que j'ai tenté de déterminer les 
affinités de cette langue considérée jusqu'ici comme formant un groupe 
linguistique indépendant. 

En l'absence de données grammaticales3, je m'appuierai exclusivement 
sur des comparaisons lexicologiques ; mais, avant d'en donner la liste, 
il importe de rappeler certaines particularités communes aux langues du 
Haut-Amazone auxquelles j'ai comparé le Miránya. Je veux parler de 
l'emploi de préfixes, dont la présence masque parfois le véritable radical 

1. Koch-Grunberg (Theodor). Die Miránya (Rio Yapurà. Ama^onas) [Zeitschrift fur 
Ethnologie, t. XLII, 1910, pp. 896-914). 

2. Martius (Carl Friedr. Phil. von). Beitràge %ur Ethnographie und Sprachenhinde Bra- 
siliens, t. II. Zur Sprachenkunde, Erlangen, 1863, pp. 279-281. 

3. Nous ne possédons en effet aucun renseignement grammatical sur le Miránya. 
Toutefois, cette lacune sera vraisemblablement bientôt comblée, car M. Koch-Grùn- 
berg, à qui j'ai communiqué mes résultats avant son départ pour sa nouvelle expédition 
en Amazone, m'écrit qu'il espère recueillir de nouveaux documents sur cet idiome 



118 SOCIÉTÉ DES AMÉRICAMSTES DE PARIS 

du mot auquel ils sont adjoints, ou qui pourraient, dans certains cas, 
conduire à des rapprochements injustifiés. 

Ces préfixes sont bien connus pour les langues guaranies 1 etcaribes 2. 
Aussi n'y insisterai-je pas. 

Dans la plupart des dialectes uitótos3, ils existent d'une façon à peu 
près constante, ce sont : 

ga-, go-, Ы-, ko-, ku-, pour la première personne ; 
o-, pour la deuxième personne. 

En Záparo 4, les préfixes que j'ai pu mettre en évidence dans les divers 
-dialectes sont les suivants : •'*.■'■■ 

■:).řv : : ku-, h-, ка- ■■; ■.'• .'. : 
. pa-, pu-,pe-, p-. ■ ■•. . ; 

La première série correspond certainement à la relation possessive de 
la première personne ; la signification exacte de la deuxième série n'est 
pas encorefixée. . . 

En Ticuna, les préfixes habituels sont : 

sau-, sa-, ta-, na-, ne-, dont il est impossible pour l'instant de 
déterminer le sens. En voici quelques exemples : . 

Suffixe ta- 
oreille 
cheveux 
tête 
bouche 

ta-sinâ 
ta-yaoe 
ta-eru 
ta-a 

Suffixe na-, ne- 
na-šine 
na-ye 
na-heru 
na-ha 

Suffixe sail-, sa- 

» 
■. . .'.. ■))■•■.■■- 

1. Adam (Lucien). Matériaux pour servir a l'établissement ďune grammaire comparée des 
dialectes de la famille Tupi (Bibliothèque linguistique américaine^ t. XVIII, Paris, 1896). ... '^ 

2. Adam (L.) et Ьесьепс (Ch.). Grammaire comparée caraïbe composée par le P. Raymond 
Breton suivie du catéchisme caraïbe (Bibliothèque linguistique américaine, t. III, Paris, 1878); 
Kpcii-GuuNBEUG (Theodor). Die Hiandkoto-Umáua (Anthropos, t. Ill, 1908, fasc. Jr2-5- 
6); DeGoeje(C. П.). Etudes linguistiques caraïbes (Verhandelingen der Koninklijke Akademie 
-van Weťenschappen te Amsterdam. Afdeeling Letterhinde. Nieuwe Reeks. Deel X, n° 3, 
1910). . . . . ■ 

. 3. Koch-Gkunbedg (Theodor). Les Indiens .Ouitotos. Étude linguistique (Journal de la 
- Société des Américanistes de Paris, nouvelle série, t. III, 1906, pp. 157-189). '.'..'.. 
■ -4. H. Beuchat et P. Rivet. La famille linguistique Záparo (Journal de Ici Société des Amè- 
:ficauistà-de'-Paris, nouvelle série, t. V, 1908, pp. 235-249). ., / ^ 
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bras 
doigt 
front 
poitrine 
ongle 
nez 
œil 
jambe 

» 
ta-me 
ta-kate 
ta-remon 
ta-pate 
ta-ran 
ta-etu 
ta-peremon 
etc.. 

na-šaki 
» 

na-kate 
na-remon = 

» 
na-ran 
ne-hete 

» 

cou 

sau-saktiii 
sa-me = main 

» 
sa-patil 

» 
» 

sa-parema — pied 
etc.. 

En Peba, les seuls préfixes que j'ai pu retrouver sont vi-, de beaucoup 
le plus fréquent, mi-, et ha-, qui reste douteux. 

Ex. : vi-omote, bras 
vi-ala, dent 
vi-mo, front 
vi-nitely, main 

mi-piisé, cou ka-ishi, cœur. 
mi-tiîva, oreille 

Le Yagua, dialecte certainement apparenté au Peba, possède les 
préfixes^-, hiïi-,hu-,u-,u- et mti-, qui correspondent évidemment aux préfixes 
vi- et mi- de cette dernière langue et, en plus, les suffixes sa- et rai-. 

Ex. : fi-riňo, tête, 
п-niru-h, narines, 
hii-nisase, sourcils, 
hiii-sarna, bouche, 
hûi-llase, bras, 
hui-rana, doigt, 

mu-niumata , pied, 
sa-mutú, main, 
rai-taire, frère, 
rai-popo, sœur, 
rai-h uáno, mari. 

Ainsi que Kocii-Grůnberg l'a montré dans son récent mémoire, les 
divers dialectes miránya préfixent : 

à la première personne du singulier : 

tha-, 'thaa-, thay-, the-, îhee ; 
da-, day-, de- ; 
tha-, thag-, thagh-, thaung-, the- ; 

à la 2mc personne : 

me-, mee-y mey-, ma-, maa- ; - 
me-, mey-, nia-; ... ■ \. ; ' v 

ma-, tnâgh-, mô- , ma-\ maa- , mach- , magh- , mag- ; ' 
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à la 3me personne : 

ka-; 

à la 3me personne du pluriel : 

i-, Ы-. 

Ceci posé, voici la série des concordances lexicographiques que j'ai 
pu relever entre le Miránya d'une part, les langues guaranies et les 
autres idiomes amazoniens d'autre part. 

Pour désigner ceux-ci je me suis servi des abréviations suivantes : 

LANGUES GUA15ANIES1 

1 •=. Mundrucûs. .4 . 9 i=f Otnagua. 
2 = Neêngatu. 10 z= Oyampi. 
3 = Auetô. il = Emérillon. 
4 = Cocaina. 12 = Kamayurà. 
5 z=z Abaneênga du Sud. 13 = Tupi austral. 
6 = Abatieêuie. 14 z=z Apiaca. 
7 = Ahandnga du Nord. 15 ■=. Araquajú. 
8 = СЫщиапо. 16 = Cayowâ. 

LANGUES ARAWAKS2 . 

A1 
A, 
A3 
А* 
А5 
А. 
А7 
А8 
Ао 

= Сапатагс 
— Ваге. 
— Uaraicú . 
= Atorai. 
■zzz Wapischàna. 
z=z Таг и та. 
= Taino. 
z=z Uirina. 
z=z Jumana. 

A10 
Au 
A12 
A13 
A14 
A13 
A16 
A17 
Aie 

z= Aruac. 
r= Banïva. 
= Cauixanâ 
= Yukûna. 
— Passé. 
=^ Tariâna. 
■=. Uairiunia. 
z=z Mariaté. 
= Marauha. 

1. Ce sont les principaux groupes établis par Adam, Matériaux, etc.. (o/>. с/í.). C'est 
au vocabulaire comparatif publié par cet auteur que j'ai emprunté la plupart des mots 
guaranis qui figurent ici. 

2. Pour les langues arawaks, je me suis servi particulièrement du récent travail de 
Koch-Grunbehg : Aruak-Sprachen Nordwestbrasiliens uni der angrenqenden Gebiete {KîiUeilun- 
gen der Anthropologischen Gesellschaft in ÎVten, t. XLI (3me série, t. XI, 1911, pp. 33-153). 
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A19 zzz Cariay. 
A20 = Manao. 
A21 — Kauyari. 
A22 = Katapolítani' 
А2з = Uarekéna. 

Gj =z Hianákoto-Umáua. 
C2 = Roucouyenne. 
G3 = Bakairi. 
Gt =z Makusi. 
C3 = Akawai. 
C6 = Cumanagoto. 
G7 = Tamanaco. 
Cg = Chayma. 
C9 = Гпо. 

G10 = Pimenteira. 
Си = Kalina. 
G12 = Apalai. 
C]3 = Carijona. 
Cii — Nahuquá. 
G15 = Maiongkong. 
C16 = Apiaka. 
C17 = Ar ar a. 
C18 = Upuriii. 
G19 = Yauapery. 

Alt =: Mayoruna. 
M2 = Chacobo. 
M3 = Pacaguara. 
M4 = Sipibo. 
M3 = Conibo. 

P, = P^. 
P2 = Yagna. 

A2l = Yavitéro. 
A23 = Karútana. 
A26 = Ipéka. 
±\a~7 —■ i. v) * tlS Z • 

LANGUES CARIBES * 

C20 = Bonari. 
C2i = Krichaná. 
C22 = Caraïbe des îles. 
C23 = Palmella. 
G2l = Galibi. 
C23 == Carare. 
C26 = Cariniaco. 
C27 =: IpuniCOtO 
C28 =: Mapoyo. 
C29 = Yabarana. 
G30 = Caraïbe du Honduras 
C3] = Arekuna. 
G32 = Paravilhana. 
C33 .= PianacGtó. . 
G3V =: Waiyamara. 
C33 = Woyawai. 
C36 = Maquiritaré. 
G37 = Avaricottó. 
G38 = Motilone. 

LANGUES PANOS 

M6 = Ara^aire 
M7 = Caripuna. 
М8 = Pano. 
M 9 = Culino. 
Mlo = Atsahuaca. 

LANGUES l'EBAS 

P3 = Yameo. 

1. Pour les langues caribes, j'ai pris mes mots de comparaison en grande partie 
dans Koch-Grunberg, Z)/č Hianákoto-Umáua (op. cit.) et de Goeje (0/?. a'/.). 
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LANGUES TUKANOS 

Ti 
т2 
Т3 
т4 
т. 
Те 
т7 
т, 

= Ťukáno. 
= Kobéua. 
= Kueretú. 
= Yahúna. 
== Yupua. 
= Uaíkana. 
= Uanána. 
= Tuyúka. 

J-9 = 
T10 = 
Tu = 
T1S = 
T„ = 
Tu = 
T — 

Uaíana. 
Uásona. 
Bará. 
Erúlia. 
Buhágana. 
Desána. 
Tsôlâ. 
Encabellado 

LANGUES UITÓTOS 2 

Uj = Uitôto. 
U2 ■=. Miranha Carapana-tapuya. 

U3 = Orej one. 
U4 = Coèruna. 

AUTRES LANGUES 

J ■=. Juri. 
Ma = Mahï 3. 
Pi = Piaroa. 
Pu = Puinabe 

S = Saliva. 
T = Ticuna. 
Y = Yaruro. 

1. J'ai proposé d'appeler groupe Ťukáno, l'ancien groupe Bêtoya après avoir montré 
que le Bétoi, qui avait servi à le baptiser, devait en être exclu, pour être rattaché à 
la famille Chibcha : II. Beuchat et P. Rivet. La famille Bètoya ou Tucano (Mémoires de la 
Société linguistique de Paris, t. XVII, 1911-1912, pp. 117-136, 163-190). 

2. Koch-Grunberg. Les Indiens Ouitotos (op. cit.) ; Die Uitóto- Indiáne/. Wetter e Beilrâge 
\u ibren Sprache [Journal de la Société des Awèricanistes de Paris, nouvelle série, t. VII, 
1910, pp. 61-83). 

3. Kocii-Gkûnbehg (Theodor). Die Mahï (Anthropos, t. I, 1906, pp. 877-906). 



agouti 

ame 
ananas 
animal 

ara 

arbre 

aujourd'hui 

autour 

banane 
barbe 

bleu 
bois à brûler 

' ' AFFINITÉS DU MIRÁNYA v 

Miránya. 

fali, paghthu ,pàj- 
té, bayjé, 

thagh-pikghô 
kite : 
Шуе z=z 

fourmilier, tayké, 
thagcii = раса 

àvii =. roter a- 
rara 

imâ, funâ-ana 

iačiye 

muyki 

ugii-hô 

elcaa, më-ika 

pihra-bababa 
ko, k{o)o, ko, kui'i 

Langues Ïupi-Guaranies. 

ymirà (2-3-15) 
emoazr=. palme 
(9) 

le (14) a%ii ahc 
=jour ( 14)о;7 
vě, hoj] (2) 

sa-igua 

'
123 

Langues diverses. 

po(a)to (T3) Judo (Ut) ■• 

ptiét%o= dieu (Z) 

ř/?í?r/ce (U2) mô-tôcke zzz 
hydrochœrus capi- 
vara,(U9) 

çza (Ui) ара (Р2) лр/>л 
(Pj) aba-ru, abà-lu =. 
arara (A23) 

amilena (At) ymlna = 
branche (A2) aman a 
= astrocaryum (Cd) 
amana = 
astrocaryum (C9) amana, 
amena {\]1)?пппа{Мэ) 
amiïhi (U4) ama-kâ = 
pieu, hama-ka — 
tronc, %aucko ami = 
feuille (Z) hamunino 
(Ps) ш (Mt) 

■7.'ŽWí?(Ma) 

ton (4) 

&7Й, kaház=z 
herbe, feuille, 
forêt (langues 
guarani es). 

amùkua (Z) musi = ga.- 
vilán(Gu) 

oo-o-flb (Uj) ■ 
ka-inga = bouche (Z) 

ama-çko (Uj) nu-tkoa 
= visage (A13) w/i- 
Moa = mâchoire (A27) 

pij hro (J) 
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bouche 

bouche 

bouche 

bras 

bras 

bras 

canard 

canot 

Miránya. 

ma-ghiiô ; magh- 
quài . = 
langue, me-kuai 
= menton 

mé-ehe, thâ-ihe 

da-iishii 

me-çyeba, me-éhe- 
ba = épaule 

thâ- iyekèkoa ; me- 
iyiko, tha-iig- 
htibâ = 
épaule 

me-néyekoa, me- 
néhekoa 

himatai 

metne, типе, mine 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

e.-kua = lan 
gue (14) kû = 
palais, langue 
(5) gu=: lan 
gue (6) kû z=z 
palais, langue 

langue (11) /^~ 
ko ■=: ma lan- 
gue (12) 

jybâ(2-§-Q-1)ju- 
bà (10) wo-ipà 
(1) 

yuka (9) jigua (8) 
igua, higua (4' 
г7«5щ (3) 

anàkoaz=dos (2) 

Langues diverses. 

hue (U3) /шс, /?oč, <p«č 
(Uj) koâ (U4) ga-hauoi 
(Ut) 

èu-ijàgh, su-ya, èo-ià (J) mo-yehé (Pu). &b" (Ts) wřtó (Mj) thisiih (Ts) 

З'г/'й!, (d)yïbà = 
plate (Gx) ku-ipa(i) 
(U4) £/)# = épaule 

_ (C,) 
ikoma (Z) 

ta-r-nekita =з poitrine 
{b)oék-aniko =■ 
plate, oek-ànigo = 
épaule, mali-henike 
■= bras (Uj) sau-une- 
gu =z corps, ta-t-ani- 
ki = poitrine (T) 

ghumâta (A16) kumâ- 
ta (A27) komada (A22) 
komade (A27) kômade 
(A23) kômandà, kô- 
mânda (Aj3) korná pa 
(A23) kumâlà, kumalo 

imina (Z) amoîïu, mui- 
я/т (1 2) money [fi) 
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carará 

charbon 

chaud 

M irány a. 

koanari 

kçhegua-uére, kehe- 
ka-uêre \Uhe- 
goa, tyhekoa — 
feu] 

haikô-gorê, yaikô- 
goré 1 

• 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

t-akúb(5) mbo-akú 
zr chauffer 
(5-13) s-akú 
(7-9-2) s-aku 
(6) mo-akubzz: 
chauffer, t-akû- 
ba = chaleur 
(7) то-аЫ (2) 
s-aku =: il a 
chaud, mu- 
akú, mu-akó (2) 
s-akó (4) akú, 
a-i-mu-akú = 
je le chauff'e 
(10-11) 

Langues diverses. 

uantily (A3) oânali (A22) 
uânali, oânali A27) 

ueré-nate = cendre (G13) 
uere-muspeté ■= 
cendre (C29) uelç-ne, we- 
Iç-ne ■=■ cendre (Gj) 
wert-nô, wilî-no = ce n - 

dre(C28) hueri-mno = 
cendre (G6) weru-fiâpà 
— cendre (GH-) huero- 
num = cendre (C30) 
uewe-ivere = bois à 
brûler (Cn)guere-tna- 
te = suie ( C8) huelé-kia 
= instrument pour 
faire le feu (G30) iueri-k 
= instrument pour 
faire le feu(C17) uere-rb 
■=. tison (G4) huwere- 
to = fumée (C31-C4) 
uere-quy = feu (G27) 
^й, jydîfe = soleil, 

= chaud (T), 
= soleil (U4) 

yan-oka, anami-š-oka, 
anami-š-úkivo = feu, 
ana-s-aka = fomo 
(Z) 

1. Ce suffixe -o-ore se retrouve dans le mot «froid» 
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chef 

chemin 

cheveux 

cheveux 
chien, jaguar 

ciel 

ciseaux 
clitoris 

coca 
cœur 

cœur (cf. 
poitrine) 

colombe 
(grande) 

colombe 
corps 

côte (os) 

M irány a. 

aiueheébe , aiueydbe 
— Blanc 

héua 

me-niku-akoyio 
, [de-nikua r=: 
tête] 

tha-hunnà 
ouï be ; uipe, oïhpa 

= jaguar 

niý-gehe, nkh-ge- 
hô, niý-M 

kuabi-riyo 
námahu 

íbi, eibí 
me-ebe ; me-epáec, 

tha-ïpâe zzz 
ventre 

tha-§pékoa 

fikiyi 

eroóc 
mêy-pï, thâ(y)-pi, 

thagh-рп; na- 
ubi — dos 

me-kapi-eyi 

- 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

t-uixáwa (2) t- 
. ubixába, mor- 

obixába (7) 
mor-ubixába,t- 
upixába\2) 

yakisa (4) 

t-amatiá(S-9-l2) 
ti-amatsihá (2) 
huna r-ama 
.(12) 

t-ebé = ventre 
extérieur (5) 

коре (2) yalu-kupi 
= épaule (9) 
yatu-Лире m 

. dos (i) a-hipé 
=zdos (14) 

Lansrues diverses. 

oua, âzva, Ôâ (C3)wuà 
nen (C4) 

an-akeso, n-akéso, pa-n- 
almci (Z) 

no-suna (A21) 
iiïébe = capivara (Cj) 

uipi ■=. nasua (T3) 
hîuibe ■=■ tapir (Ma) 

kaho (langues caribes) 

kabaauiii (U2) 

hipia (U4) 
hçbe-o = intestin 

hipaka — fiel (Z) 

fuikiri (U,) 

crue (C^oroio, oroyo (A22 
su-upy, ta-ôbi (J) 

hô-gobe — poitrine (U4 
nu-koapi-mâkaliku = 
aisselle (A22) nu-kâpi- 
makalihu = aisselle 
(A26) nu-koàpi-màkali- 
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coton pour la 
flèche 

cou 

cou 

cou 

court 

crapaud 
cuati 
cuisse 

cururu 

Miránya. 

berémehe zzz 
chette 

pé{e)he = 
trine 

mey-Mt (e) ei, thâ- 
ketá-heku, da- 
kiatá-yiko 

thach-kiiháe 

bari-negú, bahrii- 
bequo 

mahmau 
iitsché 
mey-kiba =z 

be, niag-kuba, 
теу-Цра 

kobro = coroco- 
ró 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

kýta, aju-kytâ, ja- 
seo-kyta=zpom- 
me1 d'Adam 
(5)asèo-kytâ = 
pomme 
dam, po-kyia 
= nœud (7) 
kitànga z=z 
nœud, kytât?i= 
verrue (2) 

ata-hiara = 
que, occiput (4) 

yba (7) 

kururu (2) 

Langues diverses. 

hu = aisselle (A27) 
ua-kapi-liapi, ua-kápi- 
yapi = aisselle (A1S) 
no-kua-kâpi-riko = 
aisselle (A23) 

pilimtsi (A23) pïrimitsi 
(A27) pirímitši, 
pïrimitsi (A18) pilùmisi 
(Au) 

mi-piise (Pj) m(e)b(e)é 
(M,) 

no-kuta = poitrine (A23) nô-kuta — poitrine 

(A2S) nu-kúta = 
poitrine (A22-A27) nu- 
Mte = poitrine ( A27) 
nu-hoda ■=. poitrine 
(A26) ua-kuda, ua-hu- 
de = poitrine (A15) 

Ы-tu-kuari (Z) 

barúeca = prompt (C14) 

ônio (Uj) 
txeu, dxèu (GJ 
um-kúbaj n-kóba, n-kóba 

(e) =2 jambe (AB) n- 
kube = jambe (A4) 
ubâ — jambe, upè 
(G,) 

huruhuru (A23-A13) ku- 
ruro (T) kurt (A1S) 
gori (A22) 
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Miránya. 

demain 

dent 

dent 

dieu 

dix 

doigt 

dormir 

dos 

kuyi 

me-ekoáyee, thct- 
ikoâie, me-kua- 
ye 

ma-ghunieng vie- 
kany - ekekuapiie 
zz gencives. 

tupána 

pangh-TJiclia , 
paay-tsiike 

ma-u l t-kuane .zzz 
main, mey-ti- 
kuanezzz orteil 

màku-kuâi = 
nous voulons 
dormir 

tha-ioivehi, tha- 
iouçhi 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

hoê-m = matin, 
koê-immo, koê- 
ramo =r au 
lever du jour (o) 
кос- m = faire 
jour (fi -7) кое- 
ma, koï-ma, 
koê-ma-rama, 
kuê-ma = 
matin (2) koé-me 
=r faire jour, 
jour (10-11) 
koén zzz jour 
(13) 

tupána, lupá (2- 
í)) lupán (7- 
10 -.11) lupá- 
ne (10) tuii- 
pan (8) tupá 

kuà-n (langues 
guaranies) 

Langues diverses. 

tkarê [Ъ\ 

копу (i\) kohny = 
langue (T) 

tupana, tupan (T) tupan 
(G4) tupana (P2) 
tupana (.1) 

jan-iTjicka = cinq (U2) 

nu-hu-guané = orteil 

maki-no (Z) 

yawoh — côté (G3) jw 
/'Oř, з'дг;о/ = côté (G6 
yauôte = côtes (Gj) 
yavotti ~ reins (G7) 



dos 

eau 

eau 

eau 

eau-de-vie 
éclair 
esprit 

étoile 

AFFINITÉS DU MIRÁNYA 

Miránya. 

m'q-àdye, m'q-at- 
ýe, ma-aši, mà- 
b-achihû 

nçybaihi, nçpai- 
hi, nipaiko, nô- 
ghbôghkô 

h§ne§ = lac 

tè-i, tè-i, de-i -==. 
fleuve 

attbe-pêiko 
tschigtschi 
n- aliène, n-awéne; 

n-ahwenna = 
dieu 

me-kêrekoa; milh- 
ckiiriquâ -=z 
l'étoile du soir 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

atiy-ba = 
les, aséi (5) 
a/fymépaules 
(6) i-j-attikiz=: 
ses épaules (8) 
a ti-tiba, atiy-ba 
zzz épaules (7) 
athi-uva, j-alii 
— épaules (2) 
j-asive (14) 
asiu, axiú (10) 

une (4) uni (9) 

ty zzz eau (5) 

anga = ombre, 
âme, esprit 
(langues gua- 
ranies) 

kaaruka, karuka 
= soir (2) ka- 
ní£ús:=soir(7] 
kaaruka =soir 
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Langues diverses. 

yaot ■=. côté (G8) au- 
ti =: épine dorsale 
(Go) 

nô^uiko = rapide (L^) пира = fleuve (Z) 

ncyipíý. = ruisseau 
(Ma) \ 

hem, gene = rivière 
(M4) yène, jene (M3) 
/ии^ = rivière (M7) 
jini (M2) honegg (Mg) 

= rivière (Mc) 
(U3) ^/га (Arasa) 

en (P4) 
== torrent (Gj) 

idye = ruisseau (U4) 
ад<й (ма) 
thiihtxèhô = feu (U2) 
l-agueno, tso-huano(b) 

tirika (langues cari- 
bes), zirika (Pj) 

Société des Américanistes de Paris. 
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excrément 

farine de 
manioc 

femme 

femme 

femme 
feu 

lil 

fils 

flèche 

Miránya. 

me-náme, name ; 
nàmih-be — 
puant 

lsoobê-mç, xphbiim- 
bii 

koadyé 

idómie, thúmie, 
dumiye = 
ve 

póo 
Myigua, Uhegoa, 

kéhekoa 
mïnyipa ňtie (â(a) 

tie — coton) 

ah-šikgiva—ťule, 
ahg-Ugwi 

t-ebo-íyu; th-iibó- 
qua, t-ebo-koa, 
d-ebo-koa ~=z 
are 

báy-enib, páy-ene, 
bach-ani 

tsi-góré 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

(2) ghaluka =. 
soir (9) haarú 
= soir(5-G-8) 
kaní = soir 
(10-11). 

nèma = puant 
(2-7) néme =. 
puant (2) nême 
— pourri (10- 
{\)nëmz=z 
ant (5) 

gwaïbizzz femme, 
vieille femme 
(5) 

inimbô, te-nimbo 
(5j inimbô (2- 
6-7-13) 

tsegua = petit 
(4) 

ybô, a-u-ybô =: je 
le flèche (5) 
a-ïi-ibôn (7) a- 
ït-iuôn (10) nâ- 
b-ibike = arc 
(16) 

Langues diverses. 

nàmui (Uj) tu-nàmà, 
sa-nème= olfacio (J) 

sobe (Ut) zpbôa (U2) 

itum = fille, Шита, 
ityumu, item (Z) 

pue == grand' mère (Ma) 
ikhiki, hikkihi (A10) fo- 

«te (Au) ^Ы (А3) 

t-iimbú-сШ 

forêt báy-en&, páy-ene, Ьа'/Ы = montagne (Ma) 

froid tsi-gôré (t)siy-{t)sïama l (T5) 

1. De même qu'en Miránya le suffixe -goré se retrouve dans «chaud » haikó-goré, 
en Yupua, le suffixe -(t)siáma sert à former le même adjectif a-/-(t)siàma. 



front 

front 

fruit 

fumée 
genou 

gens 

orge 

goûter 
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Miránya. 

ma-shikua-ye,iha- 
ung-ciiquâ-hô 
=: sourcils 

tha-iimi, mt-tni, 
me-ème-ho 

imâçhe 

04-bâ, ópa 
mt-tnimoko, ma- 

mumôkô, me- 
mémoyko 

me-am§n§ ; ne-a- 
mènâ-pi=zcheî 

me-meetóue, me- 
medii = cou 

ma-ttunna ■=. je 
goûte 

Langues 
Tupi-Guaranies. 

tsegua-pe (4) ce- 
hua-pe (9) 

hé-anièua-ga r= 
homme (14) i- 
inéna — mari 
(2) mène = 
mari (10-1.1) 
mën,mênda, me 
= mari (5) 
mena z=z mari 
(6) nde me r= 

na =mari (7) 
mcndâ^zépon- 
ser (13) mena 
■=z mari (5) ■ mino (2) 

mota = menton 
(9) 

s-elunaz^z sentir, 
flairer, baiser 
{2) a-s-etun, je 
le sens (7) a- 
s-etû — je le 
sens (6) s-en- 
tun = sentir 
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Langues diverses. 

hi-sikua (Z) 

ku-itn (Z) v-imo (P4) 

n-emasey (Pd) ima^a-ha 
= batatas edulis (Z) 

iï-opa (Pt) 
ta-númako = mollet (Z) 

= homme (T6), 
.= homme (T7) 

T9-T2) ш^ = homme 
(T5-T10) ejné = 
homme (Ти) ř'ffl(i = 
homme (T12) çme{e) 
— homme (T13) enie- 
(g)é = homme (Tu) 
Mme = homme (T15) 
imîliha = homme 

ki-mata = cou (Uj) /г/- 
myatsa-ka-=. joue (Z) 
r a-malt = joue (T) 
ha-mase = joue (P2) 
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g ran d'm ère 

grand-père 

gras 

grenouille 

guerre 

hache 

hamac 

Miránya. 

thàh-èe 

tâ(a)ti 

čiriae 

ni-hâkoa, nl-hôg- 
wa 

meth-uabat-èm = 
faire la guerre 

Ы-koáye, i-kuaye, 
hi-guâye 

koa-aiba, gua-iba 

. Langues 
Tupi-Guaranies 

(i'd),a-etihie = 
sentir (10), as 
etil = je 1 
baise (5) 

i^=r mère(2) çï 
sy=. mère (5) 

tutèz=. oncle (16) 
tutyra = 
oncle (2) 

kyrà =■ graisse 
(5) i-kyra = 
il est gras (6) 
куга, i-kyra (7) 

i graisse 
{2)bo-Mra (13) 

gras (2) i-kia 
•=. il est gras 
(11) 

apat-uM = 
battre, brouiller 
(5) j-apat-ukà 
■=z battre, 
brouiller , (2) 
j-aput-uka ■= 
battre, 
brouiller (8) mo-je- 
apat-ukà — 
mettre en 
désordre (7) 

Jcuse-wasúzrz 
couteau (13) kysé 
= couteau (2- 
5-6-7-10) 

biúa (guarani) 

Langues diverses. 

išétse (A2) nâtsi (Л21- 
Аи) nači{Kn) 

átši (A23) ш/я (Ajj) «д- 
tiu (A.) 

kera-ka (Z) ^ш'с? = fat, 
stout (Z) 

тд-hàke (Gt] 

kaji-ča (Z) 
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hameçon 
héron 

homme 

île 
j acami 

jambe 

jaune 

jeune 

joue 

joue 

jour 

Miránya. 

pihe-koa 
noho 

ko-aypí, gu-agbí 

téy-tohoa 
dene 

me-táyk(i)i, tne-/; 
tctki, ma-thag- 
kii 

ickô'iiàh-goa, yi'/- 
kaiiê-ue 

tsïmçne z=z 
enfant, fils 

mey-kikua — 
menton 

me-hiašie 

húyire 

Langues 
Tupi-Guaranies 

apy-àba (2-1) apy- 
gâwa (2) apii- 
hâva (IS) ape- 
gâzva, ape-ga- 
va , ap-gàwa 
(2) api-sâva, 
api-sàra .(i-9) 

sayku-koàla m 
jarret (9) 

Langues diverses 

pihué (Gu) 
nôho'=z canard (Ut) 

onoho zzz paloma 

teniimino =: ne- 
pos ex filio (2) 

Ыи{д) 

tocU— terre (A9) 
atine (A23) utim (A22) 

atim, atlni (A27) 
tabç-rctzo •=. jarret (Ui) 

na-šaki, sau-sakiiu = 
bras (T) hu-isiaku, ki- 
alà, pu-cyyaku (Z) 
tahu (Mj) lahhu = pied 
(Ci*) 

м/ш;о = blanc (Z) 

taminino (Z) %amino = 
- œuf(Z) 
^^rtg ( Uj )bi-hahu-tâ,hua- 

hako-ta,bi-kâho-ta (A2) 
/ад/да, no-háhu (A23) 
nu-hahi (A23) nu-hahu 
(A23) no-kako,kako 
(Аи) haho-si (\,,t)mi- 
hahi-da (A20) tru-ka- 
ku-o'pa, nu-hahô-te 
(A«) 

to-hoyase =■ barbe, /?a- 
říír^/f = lèvre (Pi) 

nia-hiyira, nia-hôuhira, 
nia-hosina = ciel 
(Z) 
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langue 

lèvre 

lézard 

lézard 

liane (guama 
maje to) 

M i rány a 

mè-néhekoa, tha- 
néekoane, me- 
niyikua 

mé-eniba, me-ïni- 
pa, môh-nipâ ; 
me-lnipa = 
bouche 

- 

me{e)tôba, me- 
■ (e) 

doba— 
codile 

mâhticku 

ayiba 

Langues 
Tupi-Guaranies 

t-inoâba = barbe 
(2) ai-r-euiva 
zzz mon 
ton (14) se r- 

barbe (2) je r- 
enûva =■ mon 
menton (42) e 
r-endewa r-à = 
ma barbe (11) 
e-r-edyba, e-r- 
enduba zz: mon 
menton ,eneiv a 
r-àwe = barbe 
(40) t-endevâ- 

be (2) t-endybâ 
==.• barbe (6) 
t-endyba-â = 
poils du 
ton, l-endybâ 
zzz mâchoire 
inférieure , 
menton (S) 

uaschiba zzz hura 
brasiliensis (9) 

Langues diverses 

nënofoka (T4) yinyïko (Cj) 
iniko (G13) 

n-enúba, n-enúba = 
langue (A5) n-énube (A4) 

dôpu (A25) (n)do(u)pu 
• (A„) (n)dó(u)pu,(n)- 

déupu (A27) (n)dupu 
(A„) 

mutuku-ani = scorpion 

= hura 
brasiliensis (T) 
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main 

maison 

maison 

manger 

manioc 

mère 
mère 
miroir 
mollet 

montagne 

mourir 

moustique 

Miránya 

ma-ugt^í, me- 
uytsi{y)kéhe\ 
mê-uytsekoa = 
doigt 

mé-eha, mé-eya. 
ha, y a 

mô-pâckil 

me-m-againa = 
je mange. 

pa-yiriyi 

çiianiù 
kuàahe 
nike-me 
mey-kayie 

kaâ-meknàye 

mec-èmena = je 
meurs, mec- 
êmene = il est 
mort 

faniu =pou 

Langues 
Tupi-Guaranies 

- 
èka (2-7-10-16) 

uka (4) 

manon (10-11) u- 
■ mand, ii-mann 
(2)manû{2-i- 
9) o-manô = 
il meurt (2) 
manô (5-6-8) 
manô (2-7) 

Langues diverses 

ku-itoak (Z) icoaka = 
paume de la main 
ichiosû (Z) 

pisko-uke-no ■=■ nid (Z) 
[pisko = oiseau] 

bacué (A8) bâhu (A9) ba- 
hii, baacheh (A10) 

at^ano (Z) 

kere (T3) klrù (T14) art 
(G36) /^r^ (C29) 

ia-kuáno (Z) 
acnaji (Pj) 
naki-tara (Z) 
no-kotsi = oberschenkel 

== oberschenkel { A27) 
na-kotso=. 
oberschenkel (A24) no-koèio — 
oberschenkel (A13) 
ji-kot%o= 
oberschenkel (A24) no-kosi = 
jambe (A21) 

makôâhugh (U4) makuši, 
makus (M/) 

imann (M6) 

haniyô (A2) úíwííí (A13) 
aniio,aneio (An)ainiu, 
ainiu-ne, hainiyfi-ne 
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mutum (crax) 

nez 

nez 

nuit 
nuit 

œil 

œil 

oiseau 

ombilic 

Miránya 

ni-muiku , ni-mçy- 
ho 

me-tghe-o{, tha-Ц- 
he-u,da-tiyi-o, 
me-téye-o 

tha-thiighô-hô 

giiuba 
раки, béyko 

ma-shï, da-ci-û, 
гпа-átýe, thâ-si- 
ç, thaung-ai-ôh 

iha-nyçmi =r 
front 

iâbe 

ma-ihéba, me-iyé- 
ba, me-ihçba 

Langues 
Tupi-Guaranies 

gha-mïky = P ala - 
medea cornu- 
ta (9) 

tii (4-9) 

а-рухпп =z noir 
(5) pyxuna (2- 
7) 

i-r-iepu = son 
bas-ventre 

tripes (7) 

Langues diverses 

(A13) aneyu z= pium 
(Аи) 

miûki (U3) tu-muku (A2) 
ta-muku, do-moku 

_ (Ah) 
tiyii-o (Pj) 

ni-tuhï (Аи) no-tokó (A12) 
nu-taku (A13) tsi-tako 
(A14) no-tâkhu (A13) 
pech-tako, no-itâcko, 
nii-etâhi (A16) nu-itako 
(Ai7) no-âlàga (Ala) 
■int-chiungkú, ind-cho- 
go (A9) 

(C14) &о/рд (С13) 

nû-d^i, nu-t[š)i (A22) 
nu-chii (Aj) д-^/(А6) 
ф (А7) wo'-// (Ад) а 
(Pi) со-///, ш-й/г (J) 

ki-nyatni-yya, pa-nami- 
yia, pa-nami, nanii- 
yya, nami-syâ, ye-na- 
mie (Z) vi-nimi-ši (Pj) 

=. plume (Uj) 
^, (*/)^" (Ma) =z jacu (Ma) 

no-h{i)yepa = ventre 
(AM) 

1, Le suffixe -г«, -й, -tó, -o, -&ó, -o, -óZ» se retrouve en Miránya dans les mots qui 
signifient « nez », « œil », « oreille », « dos». 
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ombilic 

oreille 

organe génital 

os 

oui 

раса 

Miránya 

ma-isoí 

те-щте-о, tha- 
nygmi-u, tneni- 
me, da-nyime- 
o, mô-nohmuto 

Jn-oquâ =■ vagin 
ïi-ônko = 
nis 

me-bagkoô, me-e- 
bâyke, tha-pa- 
k§-ne ' " : : 

àà 

faki 

Langues 
Tupi-Guaranies 

nahmi (9) nami 
(24-10-11-12) 
nambi (2-5-6-1 ) i-nte-ňambu = 

ses oreilles (3) 
ne-namia (14) 

t-akô z=z organe 
génital de la 
femme (6) t- 

du pubis (7) 
t-akôzzz. aines, 
hanches (5) t- 
ako-aňa := 
membre viril 
(7) t-akô-na, r- 
апкй-ria rz: 
membre viril, 
t-akô-na, se r- 
akú-ňa = ai- 

• nes, hanches 
(2) 

eém(2) 

páka (9-2-12-10- 
11) 

■ 

ICÎ- 

Langues diverses 

icô = testicule (U4) nù- 
i%iz= pénis (A 
ti = pénis (A2 
= pénis (A24) nú-iši, 
щ-it = pénis (A27) 

ki-nyuma-ku (Z) numi-no 
= entendre (Z) 

hoka-tûû = organe 
génital de la femme (T) 

nackôo (U2) ïbâki 

Ui) fl!Í (P3) 
(Z) ée, ejé, éhe 
(langues caribes) éje ■ 
(Pu) ib (Pi) k'î (M.) 

ró (C„) 
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pagne 

pagne 

parent 

parent 
paresseux 
patate 

peau 

peau 

pécari 

pénis 

Miránya 

mee-koàye yi-hii- 
pa-kuiaine = 
hose 

ku-ayeame = 
tuch 

паЬпйтйа, nàni 
zzz oncle 

me-eroe — tante 
siku-rezzz. lent 
katiyi 

pairéra 

thaa-méë. 

ment, ment-mue, 
mânil-mô 

mé-noméo,tha- 
nyameo, mà- 
nutnàu 

Langues 
Tupi-Guaranies 

kuà =r ceinture 
(2) 

s-aichimi (4) 

anâma (2-7) i- 
anamâ (13) 
anàm (S) 

t~irua (9) 

jotika, jutika, je- 
tyka (2) jetù'k 
(12) xetik (H) 

jetyg, jety (Щ 
píra (l)piréra (2- 

7) pirére (10) 
pir, pirér (5) 
pirét (11) je-pil 

peau ma 

8) 
= lèvre 

ma lèvre (12) 
r-emé = 
lèvre (2) t-embé 
— lèvre (2-5- 
6-7] 

Langues diverses 

koeyu(Aç,~)goeyu-ma ( A5 
nu-koiene (A27) 

ku-aramá (Z) nu-nâni = 
oncle (A15) ku-ànana 
'= frère, ku-ânuo = 
frère (Z) li-nami, 
minami = oncle (A, s) 

sika-mo, sekà-mo (Z) 
katily a =■ pomme de 

terre (ZJ 

ta-bera = lèvre (T) 

munâ-âhà (U2) aminami 
(A.) 'f. 

naniboa (U2) nemoaà = 
uriner (U4) 



AFFINITÉS DU MLRÁNYA 139 

pere 
père 
perroquet 

perroquet 

perroquet 

peu 
pied 

pied 

pierre 

pierre 

plantation 

plume 

Miránya 

dyíehij dyíihe 
bii 
kuyai 

и ait-/ ai 

ty [o)óra 

âri-anékuu 
mag-thôwa 

mey-tia, day-dià 
mey-t§a, me-/ 
téa, thâ-tée 

nc-hoaipa 

tâquahaz^z 
montagne 

çmie, éniee 

abù-qna ; âabô- 
koa =. feder- 
kopfbinde 

Langues 
Tupi-Guaranies 

d%i ■=. oncle (14) 
ghuyary z=z 

rouge (15) 
ara 

hirey =] psitta- 
cus (10) a-%ii- 
ru = psitta- 
cus (14) ayuro 
= psittacus 
(4) 

itna (4) wo-itaúa 
w 

ar-pia(ii) py (6- 

itak,ytakû(d)ita- 
ké (4) 

aba = poil, 
duvet, plume 

. (langues gua- 
ranies) 

Langues diverses 

kuyáu (A2) koiarre (Си) 
kuyáli (C9) kuli-kuya 
(Аи) kuya-bo, kuya-hu 
(A2) kuyâ-li, koyâ-li 
(Cts) 

■naihu (T) way a (Z) uàd- 
ipe = uirapajé (A22) 
uad\ot ■=. uirapajé 
(A27) uadyue = 
uirapajé (A15) kûââi (Gt) 
huiča = oiseau (P2) 

tschura = psittacus 
(A17) tschura = 
psittacus (A16) surd = 
macao , sora-Ы = 
psittacus (Z) kora-ki 
= macao (U3) 

anuaécki (U4) 

(A18) &ш'М (А8) 
ghilpai (A19) ^д (А8) 

20) 

(Co) imue (C8) /wort 
(G2) oowa (C5) mne-ry 
(G.) 
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poisson 

poisson pira- 
tinga / 

poisson soru- 
bim 

poitrine 

poitrine 

Miránya 

hamâmç, amumc 

bdyj = rochen 

heriba 

mey-pia 

thag-piïthehiï 

Langues 
Tupi-Guaranies 

paku (9) 

pyâ, m-byaz=: 
entrailles, 
ventre, estomac, 
cœur, pyakwér 
— foie, pya- 
upêa = fiel (5) 
pyâ rr 
estomac , pya-kwé 
— foie (fypya 
(8) pya, pya- 
pyara ■=. fiel 
(7) pyà, pya- 
porâ = fiel (2) 
péa ■=. cœur, 
pea-péa zzz foie 
(2) pua =cœnr 
(13) рша-кшгг 
= foie (10) 

poîiâ,pyiià 
tiâ (6-7-8) po- 
tiâ (2) putiâ, 
potiha (2) poxia 
(13) posta, po- 
siha (10) 

Langues diverses 

piraigne 
= gymnote 

(Аи) omima~ ara eu 

keréhihe (Gj) M'f^ (Ut) 
/twr/ (Л2) kur id i, hi- 
liri, kulili (AíS) ^/í/z// 

. - (Aía) ШН (Ass) Ш- 
fi (A22) ku Ur i, kolíri 
(A27) b//ín (A13) 

sau-cipetu-naa 
bilic (T) 

om- 
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poitrine 

pou (petit) 

poule, coq 

racine 

rouge 

salive 

sang 
sang 

Miránya 

mcy-pïkua 

iykoyi 

hàraku 

hanekua = 
nioc 

thànu'ckwai 

miine 

me-tibani 
îney-tç, th§ç,mach- 
thii, tii 

Langues 
Tupi-Guaranies 

sila (12) poxeal 
(3) le- puty a, 

'putîa, put (9) 
putea-hiara (4) 

ya-puka-nuahla 
= côte (9) 

pue~tânimuciy , 
pue-tani(i)piïe- 
tani(d) 

tu-mu ne. =r= 
cher (2) tu-mu- 
mi (2j milite, 
ndy-bu =: 
cher (o) 

t-cté=. corps (5- 
7-8) s-eté = 
son corps, se 

Langues diverses 

u-peko = cou (Pd) b- 
puhwa = ventre (Z) 
(seka-niko = omoplate 

í/řJ, i/ífl = ver macaque 
(C9) ihkeu = ver 
macaque (G2) )^дж = 
gusano del monte 
(C.) 

kakarahe, takara, kaka- 
raka-ilyuma (Z) ^//д- 
гдА'Д' (A16) ghdraka 
(A17) karâka, kalàka, 
karaka (A2) kârâka, 
Mlàka, karaka (A23) 
Mraka, karaka (A2S) 
gàraka (A22) karâka, 
kalàka, kàlaka (A27) 
kârâka, kalâka (A15) 

nçhï-io (Ui) nabqui (U2) 

ga-tzcgânni (U2) 
^ (Ut) Л» (Ïi- 

(T5) ^ (Ut) 
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serpent 

singe barrigu- 
do 

singe hurleui 
singe (petit) 

sol 

talon 

tapir 

tatou 

tête 

Miránya. 

bo(o)a, búha = 
grand serpent 
d'eau 

kçme 

поте 
и раки а 

íhu-ye, íňu-he 

we-ikuarai = 
cheville. 

ukáhe, ukàye, ика- 
yi, ucàghi 

shěi, 
dyée' 

me-enikoaç, tha- 
nikoae, me-ni- 
kuaye, de-ni- 
kua, thâ-nu- 
quako 

Langues 
Tupi-Guaranies 

r-eté r^ mon 
corps (2) e r- 
eté =■ mon 
corps (10) 

bôja, m-bôja (2) 

nu rzr champ (5- 
6) ûum = 
champ (2-7) 
ňo-assu =: les 

prés (16) ' pûeta-jikoahla (9) 

i-n-ankâ = sa 
tête (8)ankang 
(10) akanga, 
kanga, akaga 
(2) âkang (5) 
je akang= ma 
tête (12) akan 
ЩаЫпа{Щ 

akaih, akae (9) 

Langues diverses 

hème = lagothrix oli- 
vaceus (Uj) kéyemi 
= singe (T9) 

m'imni = mycetes (Р„) 
ipèku = callithrix (A22) 

hipéku, ïpéku, ipékú, 
= callithrix (A15) 
pakoy (A17) 

iňo-popo-nen ■=. sur terre 
(P.) enee (U.) 

hakero-ka-=i jointure (Z) 

akâiya = capibara (Z) 
ueke (langues tucá- 

nos) 
tschée(An) tieh(An) (t)sè 

(A25) iye, yè (Ai 5) 
yd (A13) 

ku-anaka, p-anaka, m- 
anaka, anaka-ka, âna- 
ka (Z) scjm-anaka = 
crâne (Z) n-anga-te 
= sourcils, n-aka-te 
= front (T) nàçkç = 
cerveau (Uj) ko-aînga 
= front (Ut) 



AFFINITES DU MIRANYA 143 

trois 

tucunaré 

un 

urubu 

urubu 

urumutum 

vase 

venir 
d'où viens-tu ? 
ventre 

vert 
viande 

vieux 
vieux 

Miránya 

mahgûnni, mà- 
(a)kîni 

tâo(y)ba 

tene-tohguné 

any emu 

ahuai ; ňgua, a- 

hàkeréi 

yíriitýo, yçriit'/o 
=: kochtopf 

Mate aisàne ? 
màgh-bôhu, da- 

bau 
thitçibà 
ше-ekô, ma-aguu, 

the-екц 
k(e)eme, kahàme 
pa-thóa zzgrand- 

père 

Langues 
Tupi-Guaranies 

tenonde gwá =z le 
premier (8) 

aniuma, anhuma, 
inhuma = ali- 
corne (2) 

m-urissu =з 
che (9) t-yru 
(5) s-erú, r- 
erú (2) eru (3) 
eureu-kera (10) 
eru-sanga, uru- 
sanga, huru- 
pěma (2) s-urú 
(2-7) uru-keri 
(11) huru-apit 
(12) hurala-š- 
iru = pot (4) 

s-uké-ra (2) 

tua (9) tupá (4) 
tua = grand 
(4) tuyà (5) 

Langues diverses 

muken-ante (Mt) 

dapa (A23) [n)d%apa (A 
(A27) jya 

() 
z (G13) toquene (G6) 

í (A2) 

aikeru (T) 

t^a-m-aricho 
(Z) . - 

zn pilche 

toz' ^ /^ aniciano ? (Z) 
ga-bohguh (U2) pohé(Cu) 

ifââ (Чл) ■■■> 
ma-haka = corps (Z) 

sau-kii = sang (T) 
(U4) 
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villasre 

viscère 

yams (disco- 
rea) 

Miránva 

lâypanie 

mey-hirïkua 
foie 

hnuyi 

Langues 
Tupi-Guaranies 

chi-loya =. 
vieillard (16) 

tàba (2-7) táwa, 
tapére (2) 
tapera (2-7) 
taper, tab — 
village 
abandonné (5) 

syrika =r ventre 

Langues diverses 

lapotiie, taponi (C12) 

siiïkc = bassin (Uj) hi- 
kyuriyja — ventre, 
hu-iruhia = poumon 
(Z)hoii = ventre (U4) 

kainiki = tapioca (A15) 

De ces comparaisons, il résulte que, sur les 300 mots mirányas connus 
jusqu'ici, 1 92, c'est-à-dire environ les 2/3, peuvent être rapprochés de mots 
empruntés aux diverses lang-ues du Haut- Amazone. Ce fait suffît à 
démontrer que cet idiome ne saurait être considéré comme formant une famille 
linguistique indépendante, ainsi qu'on l'a cru jusqu'à ce jour. Mais la 
difficulté commence lorsqu'il s'agit d'en déterminer les affinités exactes. 

En effet, dans le vocabulaire de comparaison, un grand nombre de 
langues se trouvent représentées, quoique d'une façon assez inégale. On 
y note : 

les langues Guaranies 
les langues Uitótos 
le Záparo 
les langues Arawaks 
les langues Caribes 
les langues Pebas 

89 fois. 
51 — 
TA) — 
44 — 
34 — 
15 — 
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le Tikuna , 15 — 
le Maku 13 — 
les langues Ťukáno s 11 — 
le Piaroa .8 — 
les langues Panos 7 — 
le Juri 6 — 
le Puinabe 2 — 

Quant aux principales combinaisons que les rapprochements lexicolo- 
giques établissent entre ces langues diverses" elles se retrouvent avec la 
fréquence suivante : 

Combinaison Miránya-Guarani 
— Miránya-Arawak 
— Miránya-Uitóto 
— Miránya-Záparo 
— Miránya-Guarani- Záparo 
— Miránya-Caribe 
— Miránya-Makú 
— Miránya-Guarani- Ara wak 
— Miránya-Guarani-Uitóto 
— Miránya-Záparo-Peba 
— Miránya-Guarani-Tikuna 
— Miránya-Guarani-Caribe 
— Miránya-Guarani-Uitóto-Záparo-Tikuna 
— Miránya-Guarani-Uitóto-Arawak 
— Miránya-Guarani-Arawak-Caribe 
— Miránya-Piaroa 
— Miránya-Uitóto-Arawak 

27 fois. 
18 — 
15 — 
14 - 
13 — 
13 — 
6 — 
6 — 
4 — 
4 — 
4 — 
4 
3 
3 — 
3 — 
3 
3 — 

Faut-il conclure que le Miránya est un simple jargon, comme il s'en 
forme parfois le long des grandes artères fluviales? 

Je ne le crois pas. Certes, les Mirányas ont fait de larges emprunts à 
tous les idiomes voisins, mais une analyse serrée de ces emprunts permet 
de retrouver, je crois, le fonds primitif de la langue. 

Dans ce but, j'ai rangé les mots du vocabulaire ci-dessus en diverses 
catégories correspondant aux parties du corps, à l'homme et à la famille 
etc.. Le résultat de cette classification se trouve consigné dans le 
tableau suivant : 

Société des Amèricanistes de Paris. 10 
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Guarani . . ... 

Uitóto 

Záparo 

Arawak 

Tikuna. . .... 

Caribe. ... ... 
Peba 

Ťukáno 
Juri 

Piaroa . . 

Рано 

Maku . ... 

Puinabe. . .... 

Parties 

du 

corps 

38 

20 

20 
13 

.9. 
6 
r> 

4 

4 

3 

- 

1 
i 

Homme 

et 

famille 

10 

» 

4 

3 
» 

» 

1 
)) 

1 
» 

2 

Eléments 

et 

nature 

7 

6 

2 

3 
» 

t 
о 

» 

» 

2 

2 

2 
» 

Maison 
et 

objets 

fabriqués 

10 

2 
r. 

3 
» 

4 

1 
» 

» 

» 

» 

1 

Religion 

2 
» 

2 
» 

1 

1 

1 
)> 

1 

» 

» 
» 

Animaux 

8 

13 
5 

20 

3 

11 
3 

4 

» 

1 

» 

1 
» 

Végétaux 

3 

îi 
3 

2 

1 

2 
• 2 

1 
» 
■>> 

1 
■ 2 

» 

Adjectifs 

и 

3 
4 
» 

1 

2 
» 

1 

» 

» 

1 

3 

1 

Adverbes 

• 3 
9 

» 

» 

1 

1 
)> 

1 

1 
>> 

1 
» 

Verbes 

3 

» 

3 
>■> 

« 

» 

)V 

)) 

1 
)) 

» 

L'examen de ce tableau révèle des faits intéressants : ce sont les 
langues guaranies qui ont fourni au Miránya le plus de radicaux pour 
désigner les parties du corps, les relations de parenté, les objets 
fabriqués, les éléments et les divers phénomènes naturels. Elles ne lui ont 
donné par contre que très peu de noms d'animaux et de plantes. 

A tous les points de vue, le Záparo se comporte de la même façon. 
Les langues arawaks et caribes au contraire manifestent surtout leur 

influence dans la catégorie des noms d'animaux. 
Les racines uitótos, enfin, apparaissent aussi bien dans les termes 

désignant les diverses parties du corps que dans ceux désignant les 
animaux, mais, chose remarquable, elles n'ont donné au Miránya aucun des 
termes servant à indiquer les divers degrés de parenté et les relations 
familiales. 

Je n'insiste pas sur les autres langues dont le rôle est évidemment 
secondaire. 
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A mon avis, ces résultats très nets permettent de déterminer la parenté 
primitive du Miránya. 

En effet, tous les linguistes s'accordent à reconnaître que les éléments 
les plus stables d'une langue sont ceux qui servent à désigner les 
parties du corps, les relations de parenté, les phénomènes naturels. Au 
contraire, ceux qui s'empruntent le plus facilement sont ceux qui se 
rapportent au nom des plantes et des animaux. Si l'on accepte ce 
principe, il est évident que le Miránya se rapproche beaucoup plus du 
Guarani que de toutes les autres langues avec lesquelles je l'ai comparé et 
qu'on doit le considérer comme un dialecte de la lengua gérai, dialecte qui 
se serait très fortement différencié et modifié au contact des idiomes 
voisins, en particulier du Uitóto, de l'Arawak, du Garibe et du Záparo. 

Le fait est d'autant plus remarquable que partout où il a pénétré, le 
Tupi-Guarani tend plutôt à absorber les autres langues, ou à les 
pénétrer qu'à se laisser absorber par elles, et que sur le Haut-Amazone même, 
des tribus tupi-guaranies (Omaguas, Cocamas, etc.) placées, semble-t-il, 
dans des conditions analogues à celles des Miránya s ont conservé jusqu'à 
nos jours la pureté de leur idiome primitif. 

Pour expliquer la désagrégation et la corruption du Miránya, il faut 
admettre, je crois, que les migrations tupi-guaranies vers le Haut-Amazone 
se sont produites à des époques différentes. Les Mirányas 
représenteraient une des migrations les plus anciennes, tandis que les Omaguas, 
Cocamas, etc. . . seraient venus s'installer à une date plus récente dans la 
contrée. Nous savons d'ailleurs que le mouvement de ces dernières 
peuplades vers l'ouest a continué après la conquête. 

Les comparaisons que j'ai pu établir entre le Miránya et les autres 
langues de la région soulèvent une question d'un autre ordre. 

En effet, si les larges emprunts faits par cet idiome au Uitóto, à 
l'Arawak et au Garibe s'expliquent par le voisinage immédiat de tribus 
parlant ces diverses langues, l'explication ne saurait convenir en ce qui 
concerne le Záparo. Les Záparos sont en effet séparés des Mirányas par 
le large rideau des peuplades Tukános. Or, malgré cet obstacle, les deux 
langues renferment un grand nombre de racines communes, qui rentrent 
pour la plupart dans une des catégories de mots les plus stables, ceux 
qui servent à désigner les parties du corps. 

L'hypothèse qui se présente immédiatement à l'esprit pour expliquer 
ce fait, c'est que le Záparo est lui aussi un dialecte guarani fortement 
différencié. L'on est d'autant plus porté à ассиэПНг cette idée que sur 
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les 50 mots communs au Miránya et au Záparo, 26 ont une racine 
nettement guaranie. 

Dans l'espoir de trouver une vérification de cette hypothèse 
séduisante, j'ai traité l'idiome Záparo suivant le procédé employé pour le 
Miránya. Voici le vocabulaire que j'ai pu ainsi établir 1 : 

abeille 

arbre 
astre, ciel 

Záparo 

muruhan 

папа 
araka ■=. lune, 

n-are/a, n-ari- 
ка, ariyya = 
étoile 

puji-óka 

sawa-kadi, sam- 
wa-ii 

amu 

Langues Guaranies 

marni, marním, 
mer ni m — 
maruy (2) 

ku-arasy = soleil 
(2-5-7-8), £«- 
arasy = soleil 
(6) ku-arati, 
ku-aračé, 
ráti = soleil 
(4) ghu-alaty, 
gu-arasi, hu- 
arassi = so- 

si, k-orasi, k- 
orasé = soleil 
(2) iu-ara.su = 
soleil (13) hi- 
arai, ku-araeu 
= soleil (10) 
hi-araû — 
leil (16) j-arsi 
= étoile (2) 

bijú, bejů = cas- 
save (2) 

amo-t-ába == 

Autres langues 

a-nena (U3) namè (T) 
aritu, baršii =r ciel, 

n-arli, na-n-arasi 
= étoile (P8) l-arse = 
étoile (P^arresiu-ma, 
zzz dans le ciel (P3] 
mu-áraje = ciel (P^ 

/>оИ, р/юШ (Т) 

samboe, sambue (P,) 

âma-çko (Ut) 

banane 

banane 

barbe 

1. Je ne fais naturellement pas figurer dans cette liste les mots Záparos qui se 
trouvent déjà dans la liste précédente. 
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bois 

bois 

bouche 

bourse 

canot 

chemin 

chicha 
chien 

cœur 

Záparo 

пака, пакта = 
arbre 

aisyaka 

к-ityupa, p-atup- 
wa-mct, atwa- 
pa-tna, ahipa- 
ma 

ка-т-щкг 

yara 

nû 

kasúma 
airoko 

ku-iyia, ku-iy, 
hu-isiâ 

Langues Guaranies 

moustache (2) 
ámbo-t-áp,am- 
po-t-âp, amo-t- 
àp = 
tache (3-12) 
ambo-tâ = 
moustache (5) 

ysakâ-ma — 
branche (9) 

t-atypy = joue? 
(S) s-atypy, s- 
atoïbu— joues 
(2) e-r-atepu 
z=z ma joue, e- 
r-atepui = ma 
mâchoire (10) 
xe r-etypy = 
ma joue (7) 
ne oteva-pe r- 
ôp = le poil 
de tes joues 
(12) 

isaka-nga = 
beille (9) 

ygâra (2-4-5-7) 
egera (4) iâia 
(ii)igare{\0) 
ear a (9) 

kaitsuma (4) 
uairaka = perro 

deagua (2) 

Autres 

ninçke (T) 
nahqui = 
nukko = 

langues 

nehïio (Ut) 
: racine (U2) 
tronc (S) 

sakae = branche (T) 
hâsike ■=. 

ara-tay 
(U3' 

no (P2) ;;« 
nâ(-{)o (U 

дгпЫ (U3) 

ka-ishi (Pj) 

forêt (UO 

(Pi) «á-o, 
fi) «A? (Y) 
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côtes 

doigt 

eau 
enfant 

entrailles 
être 

femme 

feu 

feuille 
fille 

Záparo Langues Guuranies Autres Jangues 

hiroke-kuhia 

hi-nalia, ahah 
rrr ongle 

assio =: fleuve 
konu-naka 

maraka 
ïklno 

ma-/} ; ma-maja 
= mère 

anami-š-iíka, ana- 
mi-kuča, ana- 
mi-šoka = 
lumière, anami- 
šukiva 

ami 
koniat, hiniatô 

n-arukang (5) «- 
arukan (10) й- 
ar unka (8) лт 
j-arukanga = 
mes côtes (7) 
j-arokang (12) 
arukanga (2) 

hinu-mï (5-7-10- 
1 1 ) liuru-mhn 

marihà (2) 
eho, iko = 

exister, être 
(langues guara- 
nies) 

maya = mère 

kuňataí = jeune 
fille (5) liunye- 
tâhi, hinanta- 
né =r jeune 
fille (14) kun- 
ham-tâhim — 
jeunefille(lG) 

kéraiko (Ud) 

ко-пйМ (U4) ga-nûhga 
(\]uj ó-nokaeCUi) noh 
(U3)ga-noagá= main 
(и%) o-nokui = main, 
o-noheku = ongle (U3) 
o-nókobe = ongle 

(ut)r/ 

паагсп (Т) ^ro =: nourrisson (Ui) koni-ruâ = jeune (Uj) 

te-mahc = mère (T) 

anamco = éclair (Ts) 

č» = arbre (T3 



AFFINITÉS DU M1RÁNYA 15] 

fusil 

guêpe, abeilh 

hache 
homme 

liomme 
jambe 

lune 

maison 

menton 
noir 
peau 

père 

pluie 
sel 
serpent 

Za pa ro 

imakána 

akapa-ka 

kino 
ihian ; me-huám 
= sauvagr 

iattko 
iňaku ; Ыпока = 

pied 
kaši-kwa, kaši. 

kati-kiua 

ilia 

Ы-атапа 
nignaká=ohscu\ 
k-ičawe, h-ičokwa, 

pu-etsóhve 
akt 

hwnaroa, humarc 
Пока 
kuni, kónu, kónc 

Langues Guaraniet 

mukána (li) mo- 
kába (2-7) mu- 
kawa (2) то- 
kawe (10) 

kába (2-6-7) kal 
(51) káiva (2 

;7r(2) 
ůeniio = mari 

(lo) 

íťib(iO) 

/лл (2-4-О-6-7) 
//iwi (8) у ал 

etâ-m-a =■ 
meure, 
lage (langue.1 
guaranies) 

juky (6) 
su-kuly-û = Ьог 

scytale (9) j«- 
kury-tth= bo; 
scvtale (2) 

Autres langues 

aemaku, hahemake, 
foudre (T) 

si-iro — machete (M6) 
huanoÇPv) huane (C6)hua- 

ner = mari (G6) unhô 
z= mari (C20) tvinotu 
= mari (C22-G3) 

nehi-io ' 
pied 

tendon du 

mihanekal (P2) 
n-esamô = écorce (ï) 

(P3) jake, ake 

hunibra (P2) 

Ы/ (Р2) <7^г (С23) rt-/tt>i 
( C2) o-koyo {Сц)о koyu 
(G6) о-когои(С„н) o-ko- 
ye (C.rCn) o-hy (Cî3) 
o-fei (GJ7) o-feř (C9) 
o-Aw (GJ8) iJ-M, f^V 
=: cophias atrox (Gt) 
e-kury-uy = coluber 
řestivus (A17) ^JT^-г/ 
= boa-scytale (C;i) 
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singe 

terre 
vert 

vert 
vêtement 

viande 

vomir 

Záparo 

kuatéko 

yahui 
apaka 

angaši 
širo 

isciiL 
- 

kitiia-kono 

Langues Guaranies 

huila = atèle 
(*) 

agio il (2) sin-ipiika (4) 

yake-ciro = 
net (4) [yah 
= tête] 

tsu (4) ^t (9) foc 
(2) ф (5) 

gweémct 
gues 
nies) 

= ateles panis- 
cus (Pt 

ankaci (Ps) 

(P2) 

De ces comparaisons, il résulte que l'on retrouve en Záparo 
57 fois des radicaux guaranis. 
50 fois des 
23 fois des 
21 fois des 
15 fois des 

radicaux mirányas. 
radicaux uitótos. 
radicaux pebas. 
radicaux tikunas. 

Ces concordances lexicologiques ne me semblent pas suffisantes pour 
permettre une conclusion. Elles prouvent simplement que l'influence 
guaranie s'est fait sentir jusqu'au pied de la Cordillère des Andes équa- 
toriennes, c'est-à-dire beaucoup plus loin dans la direction du nord-ouest 
qu'on ne le supposait jusqu'ici. 

Pour expliquer comment cette influence a pu s'exercer sur une peuplade 
aussi distante, séparée-à l'heure actuelle de toutes les autres tribus 
guaranies par des populations parlant des idiomes complètement distincts, 
en particulier par les Tukános, je crois qu'on peut supposer que le- 
domaine Záparo était autrefois plus étendu qu'il ne l'est maintenant et 
s'étendait vers l'est jusqu'au territoire Miránya. L'invasion des Tukános 
aurait séparé, à une époque relativement récente, Záparos et Mirányas. 
Ainsi auraient pu se faire les nombreux emprunts dont j'ai constaté 
l'existence. 
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